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liveliest, as are the descriptions of the country and its habits,
In fact it still remains the best picture of Tibetan life that I
know of, and applies quite well to conditions to-day; for things
have changed remarkably little, especially as regards the way
in which people think and talk. It is a book which can cer-
tainly claim to be included among the masterpieces.

Two translations are to be had, one into English by the late
Kazi Dawa Samdub of Sikkim and annotated by an American
scholar, Mr. Evans Wentz, and the other into French by
Professor Jacques Bacot of Paris.   The former edition is copi-
ously annotated with footnotes, which makes it rather heavy
reading, especially as many unfamiliar Sanskrit words appear
in it.   The French translation is of a different quality; less
attempt has been made to instruct, and the even flow of the
narrative can be followed more easily.   The text, which is intro-
duced by an admirable short essay which helps to bring out
salient points in the Tibetan metaphysic, has been turned into
most beautiful French, yet keeps almost all the qualities of the
original.   I say " almost" not in order to reserve my praise, but
only because there is one quality, inherent in the Tibetan
language, which must needs be shed in translation, namely that
of an extreme, well-nigh laconic, terseness.   The power of
stringing monosyllables together and the absence of true inflec-
tions, causes one line.of Tibetan to require two of any European
language in translation.   May I urge anyone really interested
in Tibet to read Mila Repa's book, if he has not done so already?
If he will do this and also look at paintings in the museum, he
will have made contact with Tibet and its culture far better than
through any words of mine, though this book may also have
served its purpose by way of introduction.